Sepher Maaseh haShlichim (Acts)
Chapter 17
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1. way’hi ‘acharey “ab’ram b’Am’phipolis ub’Apolon’ya’
wa =Tas’loniqi w’sham beyth Yahudim.

Acts17:1 And it came to pass after having passed Amphipolis
and Apolonya, Tasloniqi,
where there was the house of the Yahudim.
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1 Diodeusantes d¢ tén Amphipolin kai tén Apollonian
having passed through Amphipolis and Apollonia,

Thessalonikén hopou €n ton Ioudaion.
Thessalonica, where there was of the Jews.
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2. uPholos nik’nas hem k'mish’pato
w'shalsh Shabbatoth hith’'wakach hem ~haMiq’ra’oth.

Acts17:2 And his practice, Pholos (Shaul) went to them,
and for three Shabbats was reasoning them the Scriptures,
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kal ém odfBaTa Tpla SedéEaTo adTols amd TOV ypaddv,

2 de to eiothos tg Paulg eis€lthen autous
And the custom with Paul, he came them
kai epi sabbata tria dielexato autois ton graphon,
and three Sabbaths he preached to them the Scriptures,
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3. pathoach w’hokeach (chem i-tsari’k shey’ uneh haMashiyach
w'yagqum ~hamethim w'hu’ haMashiyach magid lakem.
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Acts17:3 explaining and proving (o them the Mashiyach was necessary to suffer
and rise again the dead, and saying,
“He is the Mashiyach am proclaiming (o you.”
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3 dianoigon kai paratithemenos ton Christon edei pathein

explaining and demonstrating the Messiah it was necessary for to suffer
kai anastenai ek nekron kai houtos ho Christos [ho]

and to rise the dead and this one is the Messiah, ,

kataggello hymin.
am proclaiming to you.
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4. wa q’tsatham wayisaph’chu “al-Polos w'Sila’
w'gam-=yir'ey ~ha¥'wanim larob w'gam-nashim chashuboth lo’-m’"at.
Acts17:4 And some of them and consorted Polos (Shaul) and Sila,

and also a large number o/ the Yewanim (Greeks) feared
and also not a few of the leading women.

4> kal Twes €€ adTOV émelobnoav kal mpooexAnpodnoav ¢ [laddw kal Td XA,
0V Te ogefopévov ‘EANAvov mA10os oA, yuvaikdv Te TGOV TpoTwvV 0VKk dALyaL.
4 kai tines ¢x auton kai proseklerothésan tg Paulg kai tg Sila,
And some of them and were joined to Paul and Silas,
ton te sebomenon Hellenon pléthos poly,
both of the worshiping Greeks a great multitude,
gynaikon te ton proton ouk oligai.
women and of the prominent not a few.
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5. wa hasorarim shehaYahudim wayiq’chu [ahem ‘an’shey b'lia"al

hashuq way’qab’tsu hamon wayahomu ‘eth-ha’ir
wayasobu «/-beyth Yason way’baq’shu 'hotsi’am ‘el-ha am.

Acts17:5 But of the Yahudim were jealous and took some o' them,
the wicked men the market place, gathered a mob and set the city in an uproar,
and turned the house of Yason, and were seeking to bring them out to the people.
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5> ZmAooavtes 3¢ ol "Tovdatol kal mpooAaPopevor TV dyopalwv
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kal émaoTavTes 1) oikia "lacovos élfTouv adTovs mpoayayelv els ToOv dfjpov:
5 Zelosantes de hoi loudaioi kai proslabomenoi
And having become jealous, the Jews and having taken

ton agoraion andras tinas ponérous kai ochlopoiésantes
of the people of the market men some evil and having formed a mob,

ethoryboun tén polin kai epistantes
they were throwing into an uproar the city and having stood beside

te oikia Iasonos ezétoun autous proagagein eis ton demon;
the house of Jason they were seeking to bring them to the crowd.
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6. w'lo’-mats’u ‘otham wayis’chabu ‘eth-Yason wa
~ha'achim ha’ir wayits’ aqu le’emor
hinneh hamadichim ‘eth-:al-ysh’bey thebel ba’'u gam-~halom.

Acts17:6 But not finding them, they dragged Yason and some of the brothers
the city , crying out, saying,
“Behold, they have turned 2!/ the inhabitants of the world have come here too,”
<6> 1) eVpovTes de adTovs éovpov lacova kal Tvas adeddovs émi Tovs moALTdpyas
BodvTes 1L OL Tv olkovpévny dvacTatdoavtes ovToL kal évBade mhperaiv,

6 mé heurontes de autous esyron lasona kai adelphous
not having found them, they were dragging Jason and brothers

boontes hoti Hoi tén oikoumenéen anastatosantes houtoi
shouting the world having troubled these ones

kai enthade pareisin,
and here are present,
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7. w'Yason ‘asaph ‘otham ‘cl=-beytho w’hem ‘eynam “osim ‘eth-dathey Qeysar
b’am’ram ~-mele’k ‘acher w'hu’ .

Acts17:7 whom Yason has received them his house. And they =1/ acted contrary

to the decrees of Qeysar, saying “ another king, that is R
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7 hypodedektai lason; kai houtoi apenanti ton dogmaton Kaisaros
Jason has received. And these ones against the decrees of Caesar

prassousi basilea heteron legontes einai
are acting another king saying to be
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8. wayacharidu ‘eth-ha am w'eth-ra’shey ha’ir sham’ u ‘eth-zo’th.
Acts17:8 They troubled the crowd and the city authorities heard these things.
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8 etaraxan de ton ochlon kai tous politarchas akouontas tauta,
And they stirred up the crowd, and the city authorities hearing these things,
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9. wayiq’chu “erabon midey Yason umidey way’shal’chum.

Acts17:9 And when they had received a pledge the hand of Yason
and the hand of , they released them.
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D> kal AafévTes 16 ikavov mapa Tod ‘lacovos kal TdV Aovmdv dméAvoav avTovs.

9 kai labontes to hikanon tou Iasonos kai apelysan autous.
and having taken the bond money Jason and , they released them.
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10. w'ha’achim miharu I'holi’k ‘eth-Polos w’eth-Si'Ia’ lay’lah

wayabo'u wayel’ku I'beyth- Yahudim.
Acts17:10 The brothers immediately sent Polos (Shaul) and Sila away by night ,
and they came and they went the house of the Yahudim.
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10 Hoi de adelphoi eutheos nyktos exepempsan ton te Paulon kai ton Silan

And the brothers immediately the night sent out both Paul and Silas
, paragenomenoi ton Ioudaion apé&esan.
, having arrived, of the Jews were going.

1943-x4 ¢IPAY APAYYLFX AWILY UV 94 vAR YAT 0
473 1Y ya3aY Y4 xoad YYr Yy YrIvxys viRHLY 3(-Y3

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4



D270 NR 153PM PURDDN MWD M7 9397 1T MRS

INIT 7D 0737270 NuT? o1 0% ov3anD3 P 25501
11. w’hem n’dibey 'an’shey Thas’loniqi way’qab’lu ‘eth-hadabar
b’l:al-leb wayach’q’ru bak’thubim yom yom ladaath ‘im=kid’baram ken hu’.

Acts17:11 Now these generous in those in Thasaloniqi,
for they received the Word heartedly, examining the Scriptures daily
see they say, it was so.
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11 houtoi eugenesteroi ton en Thessalonikg,
these more noble-minded than the ones in Thessalonica,
hoitines edexanto ton logon prothymias
who received the word readiness,

kath’ hemeran anakrinontes tas graphas ¢i echoi tauta houtos.
daily examining the Scriptures if these things might be so.

XP4PAA XTIYYLA YAWIATSY YT YAy YA 39wy gLy
®OY-4( WA W)LYy
MmPIT NPIRT DUWITTTR 03] OR 0730 RN

DYRTND DU
12. waya’aminu rabbim hem w'gam ~hanashim ha¥'wanioth hay'qaroth
u ~ha’anashim lo’-m’"at.

Acts17:12 Then many of them believed, and also not a few of the decent women
which were the Yewanioth (Greek women), and ! men.
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kat T@v ' EAAMvi8wv yuvakdv Tdv edoxmpovev kal avdpdv odk OALyol.
12 polloi men oun ¢x auton episteusan kai ton Hellenidon gynaikon ton euschémonon
Many therefore of them believed and of the Greek women prominent

kai andron ouk oligoi.
and men not a few believed.
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13. way’hi ka’asher sham’ u haYahudim Tas'’loniqi ki~gam=-biB’ro’ah Polos
mash’'mi a ‘eth-d’bar wayabo’u wa ‘eth-ha"am gam~-shamah.

Acts17:13 And it came to pass when the Yahudim were of Tasloniqi heard
that also the Word of was proclaimed by Polos (Shaul) in Broah,
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they came there also and the people.
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13 Hos <« egnosan hoi tés Thessalonikés Ioudaioi hoti
when realized the Thessalonica Jews that
kai en t€ Beroia katéggele tou Paulou ho logos ,
also in Berea was proclaimed Paul the Word of ,
elthon kakei saleuontes kai tous ochlous.
they came there also agitating and the crowds.
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14. way’'maharu ha’achim way’shal’chu ‘eth-Polos |aleketh ~hayam
w'Sila’ w'Timothios sham.

Acts17:14 Then immediately the brothers sent Polos (Shaul) away, to go to the sea,
but both Sila and Timothios there.

14> edBéws 8¢ ToTe Tov IladAov éEaméateldav ol d8eAdol mopedeadar
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éws eém v Badacoav, Omépervav Te 6 Te Lidds kal 6 Tipobeos ékel.

14 eutheos de tote ton Paulon exapesteilan hoi adelphoi poreuesthai heos ten thalassan,
And immediately then Paul sent away the brothers to go as far as to the sea,

te ho te Silas kai ho Timotheos ekei.
and both Silas and Timothy there.
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15. w'ham’lauim ‘eth-Polos holikuhu =‘Atinas w'sham tsiuah ‘otham I'sila’
w'Timothios k2i yabo’u ‘elayu bim’herah wayeleku.

Acts17:15 And those who escorted Polos (Shaul) brought him to Atinas. There
he command them Sila and Timothios they come to him quickly, they departed.

<15> ot 8¢ kaBuoTdvovTtes Tov IladAov fyayov éws ABMvdv, kal AaBovrtes évroAnv
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15 hoi de kathistanontes ton Paulon égagon Athénon,
the ones escorting Paul brought him Athens,
kai entolén ton Silan kai ton Timotheon
and a command to Silas and Timothy
tachista elthosin auton exégesan.

quickly as possible they may come to him, they were departing.
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16. way’hi ka'asher chikah lahem Polos 1’Atinas
wayar’ w'hinneh ha’ir ‘elilim watith’chamets bo.

Acts17:16 And it came to pass while Polos (Shaul) was waiting them at Atinas,
was stirred up him when he saw and beheld the city was of idols.

16> Ev 3¢ Tals Abnvars ékdeyopévov avTovs Tod Ilavdov mapwEivero
76 Tvedpa adTod év adTd BewpodvTos kaTeldwAov odoav THV TOALY.

16 1 de tais Athénais ekdechomenou autous tou Paulou paroxyneto
And in Athens awaiting them, Paul, was being aroused

autd theorountos kateidolon ousan tén polin.
him observing that full of idols being the city.
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17. “al-ken diber 1'beyth “im~haYahudim w’ im-yir'ey
ubashuq yom yom =haniq’rim ‘elayu.

Acts17:17 Therefore, indeed, he was reasoning in the house of
with the Yahudim and with them fearing , and in the market place day by day
those who met him there.

A7> Sueléyeto pev ovv év T ovvayayi) Tots ‘Tovdalols kal Tols oefopévors

Kal €v T7) Ayopd KaTd TAoAV MIEPAV TPOS TOVS TAPATUYXAVOVTaS.

17 dielegeto men oun tois Ioudaiois
He was arguing therefore with the Jews
kai tois sebomenois kai en té agora hémeran
and with the ones worshiping and in the marketplace day

tous paratygchanontas.
the ones happening to be there.
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18. w'gam-~-miq’tsath haphilosophim mital’midey beyth ‘Apiqoros
umital’midey beyth ha'ls't’'wa’ hith’garu o w'yesh ‘asher ‘am’ru
mah-yo’mar ham’phat’pet halaz wa’acherim ‘om’rim ki

magid ‘elohey nekar ki-bisar ‘otham ‘eth- w'eth hat’chiah,
Acts17:18 And also some of the philosophers of the students of the house of Apigoros
and of the students of the house of the Istewa were conversing him.
Some said “What would this babbler say?” and others said,
“As was a proclaimer of strange mighty ones,
he brought the good news to them: and the resurrection.”

18> TLves 3¢ kal Tdv 'Emkovpelov kal Ztoikdv dpLhocddwv ocuvéBaldov adTd,
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18 tines de kai ton Epikoureion kai Stoikon philosophon

And some also of the Epicureans and Stoic philosophers
syneballon autg, kai tines elegon,

were conversing with him, and some were saying,

Ti an theloi ho spermologos ? hoi de, Xenon daimonion dokei

what wish babbler to ? And others said, of strange deities he seems
kataggeleus , ton kai tén anastasin eueggelizeto.

to proclaimer, and the resurrection he was preaching.
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19. wayo’'chazuhu way’bi’uhu ‘cl=gib’ ath hamish’pat haniq’ra’ah b'shem ‘Ar'yophagos

wa da”ath mah haTorah hazo’th
m’lamed.

Acts17:19 So they laid hold of him and brought him to the hill of the justice

that was called by the name of the Areopagus, ,

«“ know what this law is of are speaking?”

19> émAafdpevol Te adTod émi ToV Aperov Ildyov fyayov Aéyovres,
Avvapeba yvadvar Tis 7 katvr) adTn 1 VO god Aalovpévn Sudaym;
19 epilabomenoi te autou ton Areion Pagon egagon legontes,

And having taken hold of him to the Areopagus they brought him saying,

gnonai tis hauté he laloumeneé didaché?
to know what this is being spoken teaching?
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20. ki=d’barim zarim mebi’
wachaphetsim ‘anach’nu lada“ath mah hem.

Acts17:20 “ are bringing some strange words
We want to know what these R
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20> EevilovTa yap Twva elodépers els Tas dkoas TLOV*
BouvAdpeba odv yvadvar tiva Bélel TadTa elval.

20 xenizonta eisphereis H
Surprising things you bring
boulometha oun gnonai tina thelei tauta
Therefore we desire to know what wishes these things to
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21. 2 ha’Atinim w'gam hanak’rim hagarim sham lo’ phanu
=l chadashoth ‘o lish’moa.

Acts17:21 the Atinim and also the strangers who dwelling there
did not turn but to to hear what is new.

21> ABnvaio 8e mavTes kal ol eémdnpodvres E€vor
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€ls 0VdeV €Tepov MOKALPOVY 1) Aéy€ELY TL T) AKOVELY TL KALVOTEPOV.

21 Athénaioi kai hoi epidéemountes xenoi eis ouden heteron

Athenians and the strangers visiting nothing different
eukairoun ti € akouein ti kainoteron.

were finding opporunity to something or to hear something newer.
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22. waya amod Polos >’'tho’k haua™ad hashoph'tim

wayo’mar ‘an’shey ‘Atinas hin’ni ro’eh yir'ey ‘elohoth ‘atem .
Acts17:22 Polos (Shaul) stood in the midst of the committee o the ranks

and said, “Men of Atinas, behold, ! see you fear the mighty ones R

22> Xrabeis 8¢ [60] ITadAos év péow Tod Apetov Ilayov édm, "Avdpes Abmvator,
KaTd TavTa ws detordarpovesTépous Vpas Bewpd.

22 Statheis de [ho] Paulos en mesg tou Areiou Pagou ephée, Andres Athénaioi,
And having stood Paul in the middle of the Areopagus he said, Men, Athenians,
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deisidaimonesterous hymas theoro.
very religious I observe you to be.
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23. “ober u ="abodoth ‘eloheykem

w’hinneh miz’beach ‘echad kathub ‘el hane™lam

w' atah ‘eth- “abad’tem w’eyn’kem yod’"im magid lakem.
Acts17:23 while ' was passing through and the works

of your mighty ones, I beheld one altar was written : to an unknown mighty one.
Now you have worked, and that you did not know , | proclaim to you.

4 \ \ ~ \ ’ e A o
23> SrepyopLevos yap kal avabewpdv Ta cefdopaTa VLAV €vpov
kal Bwpov év @ émeyéypanto, AyvooTtw Hed. 6 ovv dyvoodvTes edoePelre,

~ 5 A\ ’ ¢ A
TOUVTO €YW KG.TG.‘Y'YG)\)\(D VL LV,

23 dierchomenos kai ta sebasmata hymon
passing through and your objects of worship,
heuron kai bomon epegegrapto, Agnosto theg.
I found also an altar had been inscribed, to the unknown mighty one.
oun agnoountes eusebeite, touto kataggello hymin.
Thereore not knowing you worship, this I proclaim to you.

Iywa 40 v9maw4 Y Wlveamx4 awo qw4 (43
4AT YAYWR Jrad £y3 Y Yrai 3woy xrlyias
12w 85 ia-wiy 521 obivany nipy win S8
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24. “asah ‘eth-ha olam w’ =bo

lo’ yish’kon ma aseh yadayim ki hu’ hashamayim w'ha’arets.
Acts17:24 “ made the world and is (1 it, since He is (Master)
of the heavens and the earth, does not dwell made with hands.”

24> 6 Beds 6 MoLfioas TOV kKOTPOV KAl TAVTA TA év adTR, 0VTOS OVPAVOD
Kal yfjs DTApX®V KUPLOS OVK €V YELPOTIOLT)TOLS VA.OLS KATOLKEL
24 ho poiesas ton kosmon kai ta en autg,
, the One having made the world and the things i1 it,

houtos ouranou kai gés hyparchon

this One of the heavens and the earth being
ouk en cheiropoiétois katoikei

not made by human hands dwells
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25. gam-=lo’ y'sharathuhu y’dey b’'ney~‘adam k’ilu yits’tare’k I'dabar
hanothen chayim un’shamah w'kal-dabar.

Acts17:25 “nor is He served with the hands of the sons of men,
as if needing anything, gives life and breath and ~!! things.”

9 \ e \ ~ 9 4 /4 /4 /4
25> 008e Vo YeLpdV avbpwmivwv BepamedeTal mpoodeodpevos TLvos,

9 \ \ ~ \ \ \ \ \ /’
aOTos 3Ldovs maoL LwMv kal mvomy kal Ta mavTa-

25 oude cheiron anthropinon therapeuetai prosdeomenos tinos,
nor human hands is served as if being in need of something,
didous zoen kai pnoén kai ta 5

giving to life and breath and these things.
1Y7LY-do ang Yoy Yadkmays AYYo-Ly Wy
YWY Xedr T YAOrIP YA YYT sray ayadl
"27527OD TR DR OTRTNII "MRYTOD 2w S
:D;@ﬁb m‘ama D’S_N:P 09327 327 MRTINT

26. wayosheb =“am’mey b'ney-‘adam midam ‘echad “al=zal-p’ney ha’adamah
wayatseb z'manim g’bu’im ug’buloth moshabam.

Acts17:26 “/All the people of sons of men of one blood dwell the surface of the earth,
having set the appointed times and the boundaries of their habitation,”

b 4 4 b e\ ~ %, 9 4 ~ 9\ \ 4
26> émolmoév Te €€ €vos mav €Bvos AvBpd TV KaTOLkETY €M TAVTOS TPOTHOTOV
~ ~ 4 4 \ \ \ 4 ~ 4 ~
s YTis, Oploas TpooTeETAYREVOLS KaLpoLs kal Tas opobeatas Tis kaTowklas adTOV

26 epoiesen te ex henos ethnos anthropon katoikein prosopou tes ges,
And he made one nation of men to dwell the face of the earth,

horisas prostetagmenous kairous
having set the having been determined seasons

kai tas horothesias tes katoikias auton
and the fixed boundaries of their habitations

74 TA4nyAr yawwsa av4 yracd4a-xs ywesi joyd o
(199 AM4CYY PrHe TIIA4-AY
AN ATRIRN AR IDIN DITORT NN WP TR

2R IINTODR PIMT 2298 TID

27. I'ma”an y’baq’shu ‘eth- ‘ulay y’'mash’shuhu

w'yim'tsa’uhu ~‘eynenu rachoq -‘echad mimenu.

Acts17:27 “so that they would seek , if perhaps they would reach out for Him
and find Him, He is not far one of us.”

~ \ 4 9 ¥ / 9 \ \ 24
27> Iyretv Tov Beodv, el dpa ye mAadnoeav adToV kKal ebpolev,
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27 zétein , €l ara ge pselaphéseian kai heuroien,
to seek , if perhaps they might grope for and might find him,
kai 2¢ ou makran henos hémon
nor far each of us

YN AVEY JAYAPY YRO00VIXYY YAAU YIMI4 vITAY 2
TIHJE TRATLAAY YAqpd WA Yy qqrwY S

D1 TWND DORIP) DOVYIAMI 0 M8 27920
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28. 2'=bo ‘anach’nu chayim umith’'no a’im w’

ka’asher gam bim'shorareykem yesh ‘om’rim ki-y'lidayu ‘anach’nu.

Acts17:28 “ we live and move and s

as also some of your own poets have said, ¢ we also are His offspring.””

28> ’Ev ad1d yap [dpev kat kwvovpeba kal éopév, ws

kat Twes OV kab’ dpas mounTdV elpfkaoiv, Tod yap kal yévos éopév.

28 zomen kai kinoumetha kai ,
we live and move and ’
hos kai tines ton hymas poiéton eirekasin, Tou kai genos
as also some of the you poets have said, of him also offspring.

whHd vl Iy -4d WAad4a a3 yyxyaad asay o
wWan awoy Y94 w4 JFYC v4 3= Ayra xyal4aw
Wag Y9 xIwWhHYY

WS 17 192278D DTONT YT NITa Mmoo
W Tipyn 13X N A0D2 W ITTD T NIToRTY

‘TR "3 NAW

29. w’hinneh >'h'yothenu y’lidey lo’- lanu lachashob

la lakeseph ‘o la’aben maaseh charash umachashebeth b’ney ‘adam.
Acts17:29 “Behold, then, we are the offspring of .
we not to think ( of ) is silver or stone,

the work of craftsman and thought of the sons of men.”

’ 3 e ’ ~ ~ U ’ ’ ’ ~ N 9 ’ ”n ’
29> yévos ovv vmapyovTes Tod Beod ovk ddeldopev vopilewy ypvod 1 apydpw 1) Albw,

’ / \ / 4 \ ~ o [7
xapaypat Téxvns kal évhupnoens avbpamov, 16 Belov eivar Spotov.

29 genos oun hyparchontes ouk nomizein
Offspring therefore being of R not to think with
argyrg ¢ litho, technés kai enthyméseos anthropou,
silver or stone, by the skull and thought of man,
to theion homoion.

the divine to like.

Arny xpdYFa xyqa-do Waialds 4390 94 axo Yy( s
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30. laken “atah ‘acharey “abor =doroth hasik’luth m’tsaueh

‘eth-hal=b’ney ha’adam =‘aph’sey~‘erets lashub .

Acts17:30 “Therefore, now that has passed the generations of ignorance.
commanded 2!! sons of men the ends of earth to return )’

\ \ o 4 ~ bl ’ e \ e J4
30> Tovs pev ovv ypdvous Ths dyvolas vmepLdwv 6 Beos,
Ta vOv mapayyeAder Tols avBpdmols mavTas mavTayod peTavoeTy,
30 tous men oun chronous tés agnoias hyperidon ,
So the times then of ignorance having overlooked ’

ta nyn paraggellei tois anthropois metanoein,
now he proclaims to men to repent,

w4 wa4 2ai-Jo Pany [9x eJw( Yy -09P qw4 Joi- 31
WAXYAYY x4 vyPad WYL JAy4ad xr4 Yxay raie)3
iR TR YTOY P San uBwh oivtvap Wiy jrIss
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31. ya an ‘asher qaba“~-yom lish’pot tebel b’tsedeq “al-y'dey ‘ish

wayiten ‘oth 'ha’amin am baohagimo ~hamethim.
Acts17:31 “because He has fixed a day on which He shall judge the world
righteousness by the hands of man , having given a sign
believe men by raising the dead.”

’ o e )4 9 o )4 ’ \ ] )4 9 /
31> kabBot éoTmoev Hépav év 1) LEAAEL KpLVELY TNV olkovpévny év SikatoaivT,

€v avdpl ® BpLoev, TLOTLY TAPACXWV TACLY AVACTNOAS ADTOV €K VEKPRDV.

31 kathoti estésen hemeran krinein ten oikoumenén en dikaiosyné
because he set a day to judge the world in righteousness
andri , pistin paraschon anastesas
a man , having furnished proof to by having raised
nekron.
the dead.

vl 713003 Ad4 WA XY xApx youw qwiyy 3
U4 Jy= yoywy axa 4394 4 ad4y

1 wpSm DR oD NN AWwRY TwiRD) 25
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32. w’ka’asher sham’"u t'chiath methim ‘eleh hil’"igu lo
w’eleh ‘am’ru ladabar hazeh nish’'ma aak z’'man ‘acher.

Acts17:32 When they heard of the resurrection of the dead, some mocked 2t him,
but others said, We shall hear you other time this matter.

32> AkovoavTes de dvdoTaoiy vekpdv oL pev éxAevalov, ol 3¢ eLmav,
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Akovoopeda oov mepL TovTOUL KAL TAALY.

32 Akousantes de anastasin nekron hoi men echleuazon,
And having heard of the resurrection of the dead some were mocking him,

hoi ¢ eipan, Akousometha sou toutou kai palin.
others said, we shall listen to you this also again.

WYXy Friy) 4r gy v
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33. ub’ken yatsa’ Pholos mitokam.
Acts17:33 So Pholos (Shaul) went out among them.

33> ob7ws 0 IladAos éEfABev éx péoov adTdv.

33 houtos ho Paulos exelthen ek mesou auton.
Thus Paul went out the midst of them.

Ya-eJwa-yy FraFrria ¥Aasy vIAY4Ar v9 vPIA UXnPYY
WAWo WA-qu4d Avoy Ayw Fiqya xp4 aw4y Frogriq4-dw
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34. uniq'tsatham dab’qu bo waya’aminu ubchem Dionus’yos ~hashoph’tim

=‘Ar'yophagos w'ishah Damaris sh’'mah w' od ‘acherim hem.
Acts17:34 But some o' men joined him and believed, them Dionusyos
the ranks of Areyopagos and woman named Damaris and more others them.

34> Tuves 8¢ dvdpes koAADévTes adTd) émloTevoav, év ols
kal Avovioios 0 ’Apeo'rro.'yf/r'rlg Kol 'yvv'ﬁ 6v6p.a'rt, A('Lp.apl,g Kol €TepoL oUV adTols.
34 tines de andres kollethentes autg episteusan,
And some men having been joined to him believed,
hois kai Dionysios ho Areopagitées
whom are both Dionysius, the Areopagite,

kai gyne onomati Damaris kai heteroi autois.
and a woman by name Damaris and others them.
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